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1. OIUC HABYAJIBHOI JUCHUILIIHU

PoGoya mporpama HaB4ayibHOI AMCHUILIIHU «Teopis 1 MpakTHKa MEepeKIagy»
po3po0JieHa BIAMOBIIHO JO OCBITHBOI MPOTpaMH IMIATOTOBKH CHEIIabHOCTI
292 MixHapoH1 €KOHOMIYHI BITHOCHHU Taiy3i 3HaHb 29 MixkHapO IH1 BITHOCUHHU.

Mertorw BUKIIaJaHHS HaBYAJIbHOI AUCIUIUIIHU € HaJaHHS CTYyJIEHTaM 3HaHb, a
TakoXK (opMyBaHHA B HUX yMiHb Ta HABUYOK Yy Taly3l MHCbMOBOTO Ta YCHOTO
nepeKsIaay 3 aHrIHChKOI MOBU Ha YKPAiHCHKY Ta 3 YKPaiHChKOi MOBU Ha aHTJIMCHKY
podeCiitHO-Opi€EHTOBAHMX TEKCTIB.

IIpeaMeTrom BHUBYEHHS HABUYaJbHOI AUCIHUILUTIHK € (OHETHYHI AaCMeKTH, a
TaKOXX 3aKOHOMIPHOCTI W OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS JIGKCUYHHUX, TPAaMaTUIHUX 1
CTHJIICTUYHHX CTPYKTYp Y Iporeci paxoBoi yCHOI Ta MUCbMOBOI KOMYHIKaIlii.

MiskaucuuIuIiHapHi 3B’SI3KH BUBYCHHS HaBYaJIbHOI TUCIIUAILIIIHA
I'PYHTYIOTbCSI Ha 3HAHHSX HAaBYaJIbHUX JUCUUIUIIH «[HO3eMHa MoBa 3a npodeciiitHuM
cupsiMyBaHHsIM», «[HO3eMHa MOBa CHELIAIBHOCTI» Ta € OCHOBOIO JJIsi MOJAJIBIIOrO
3aCBO€HHSA MpOo(dECiiHUX HaBUAJbHUX JUCHMIUIIH, Takux sK «[IpeamerHo-
OpIEHTOBAaHUN TMPAKTUKYM 1HO3EMHOIO MoBow», «lIpodeciitni komyHikarii
1HO3EMHOIO MOBOIOY.

MoBa BUKJIaIaHHS — YKpATHChKA / aHTITIMChKA.

2. 3AIINTAHOBAHI PE3YJIbTATH HABUYAHHA

Hapuanwsha gucrurutina 3a0esneuye HaOyTTs CTyJCHTaMU:

3arajibHUX KOMIIETEHTHOCTE:

3K 1. 3natHicTh HaBYaTHCS Ta OYTH Cy4acHO HAaBUCHHM,

3K 2. 3naTHICTh TPOAYKYBaTH HOBI i7€i, CHCTEMHO MHCIUTH, TPOSIBIATU
KpEaTUBHICTh, THYYKICTh, YMIHHS YIIPABIISITA YacOM,;

3K 3. 3gaTHICTh 10 YCHOT Ta MUCHMOBOI 3arajbHOi KOMYHIKallii I1ep>KaBHOIO Ta
1HO3EMHUMH MOBAaMH;

3K 10. BminHS BUKOpPHUCTOBYBaTH HaOyTi 3HAHHA, PO3YMITH NPEIMETHY
o0nacTh Ta mpodecito Ha MpakTHlll, OyTH BIAKPUTUM O 3aCTOCYBaHHsS 3HAHb 3
ypaxyBaHHSIM KOHKPETHUX CHUTYAITIH.

(paxoBUX KOMIIETEHTHOCTEM:

®K 4. 31aTHiCTh BU3HAUYaTH (PYHKIIIOHAIBHI OCOOJIUBOCTI;

®K 12. 3aaTHICTh CHIIKYBAaTHCS Ha MpodeciiHOMY Ta COLIAIbBHOMY PIBHSX 3
BUKOPHUCTAHHAM (paxOBOI1 TEPMIHOJIOTIT, BKIIOUAOYHM YCHY 1 IUCHhbMOBY KOMYHIKAIIIIO
JIEP’KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMHU.

NPOrpPaMHMX Pe3yJIbTATiB HABYAHHS:

[TPH 1. YcBimommroBaTH HEOOXIMHICTHP HABUYAHHS BIIPOJIOBXK YCHOTO JKUTTA,
JOTPUMYBATUCA  TPHUHLHUIIB  OE3MEepPepBHOTO  PO3BUTKY Ta  IOCTIHHOTO
CaMOBJJOCKOHAJICHHS; nparHyTd  npodeciiHOro  3pOoCTaHHS,  MPOSIBIATU
TOJICPAHTHICTh Ta TOTOBHICTh JI0 IHHOBAIIHHUX 3MiH;



[TPH 5. JlemoHCTpyBaTH  HAaBMUYKM MHCBMOBOI Ta YCHOI KOMYyHIKaii
JCpKABHOIO Ta I1HO3EMHUMH MOBaMH, (axoBO BHUKOPHCTOBYBaTH EKOHOMIUHY
TEPMIHOJIOT'110;

[TPH 8. HochimkyBatu Ta 11eHTU(IKYBATH (PYHKIIOHAIBHI 00JIacTi Ta ix
B3a€MO3B’SI3KM, HAJIaro[)KyBaTH KOMYHIKaIlli MK CyO0’€KTaMHd MIKHAPOIHUX
€KOHOMIYHMX BIJJHOCHH PI3HOT'O PIBHSI.

3. MPOI'PAMA HABYAJIbHOI JUCHUILIIHA

Tema 1. Theoretical and methodological aspects of translation

Translation as a notion and subject. Ways of translating. Kinds of
translating / interpreting. Levels and types of equivalents. Conveying the names of
companies, corporations, firms.

Grammar: Present Simple and Present Continuous. Past Simple and Past
Continuous. Past Simple Perfect.

Tema 2. A short historical outline of European and Ukrainian translation

Translation and translators during the late 19th-early 20th centuries. Translation
during the years of Ukraine's independence (1917-1921) and Soviet Rule. Translation in
Ukraine during the last decade of the 20" century and the role of the Vsesvit Journal.
Kotlyarevskyi's Free Adaptation of Virgil's Aeneid and the Beginning of a New Era in
Ukrainian Translation. Translation and Translators in Post-War Ukraine.

Grammar: Present Perfect Simple. Present Perfect Continuous. Past Perfect
Continuous.

Tema 3. Lexico-grammatical aspects of translation

Methods and ways of translating various proper names. Units of international
lexicon and ways of rendering their meaning and lingual form. Transformations of
some idioms in the process of translation. Rendering of the contextual meanings of the
definite and indefinite articles. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning
into Ukrainian.

Grammar: Tense Revision. (Present time. Past time. Future time (uses of
shall/will/going to/present continuous/present simple to talk about the future). Future
time (Future Continuous, Future Perfect).

Tema 4. Semantic aspects of translation

Ways of conveying the meanings of polysemantic language units. Conveying the
meanings of language units at passage / text level. Publicistic and newspaper style texts
and ways of their translation. Approaches to translating asyndetic substantial clusters.
English modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian.

Grammar: The Passive Voice (Simple). The Passive Voice (Continuous). The
Passive Voice (Perfect).



4. CTPYKTYPA HABUYAJIbHOI JUCLHUILJIIHU

4.1. CTpyKkTypa HABYAJBHOI JUCIUILIIHA 32 GopMaMU HABYAHHS

OO0csr y romuHax

aeHHa Gopma 3a04yHa Gopma

Tema guCHUTLIIHA IIOBHA CKOpOYEeHa IIOBHA CKOpOYECHa

y TOMY YHCJI y TOMY YHCJT y TOMY YHCIT y TOMY 9HCIT

YEPOrO rTesT 3 i3] cpc | Y ° [ c3[m3 3] cpc | Y [ c3[m3 i3] cpc| YO ° [ c3 3 [ 13 [ CPC

Tewma 1. Theoretical and

methodological aspects of 44 14 30 44 2 42
translation.

Tema 2. A short historical

outline of European and 44 14 30 46 4 42

Ukrainian translation.

Tema 3. Lexico-grammatical

: 46 16 30 44 2 42
aspects of translation.

Tema 4._ Semantic aspects of 46 16 30 46 4 42
translation.

Ycboro rojivH / KpeIuTiB 180/6 60 120 180/6 12 168

ECTS




4.2. O6csArn Ta CTPYKTYPA HABYAJIbHOI JUCHHUILTIHM 32 HABYAJbHUMH POKAMHU

®opma HaBYAHHS

BI/I,I[ HaB4YaJIbHHUX 3aHATH

HaguanbHi poku

2018/2019

2019/2020

2020/2021

2021/2022

OCIHb

BC€CHa

OCIHb BECHA

OCIHb BECHA

OCIHb BECHA

JlenHna rnopHa

Jlex1tiiini 3aHATTSI

CeMiHapChKi 3aHATTS

[TpakTuyHi 3aHATTS

60

JlabopatopHi 3aHATTS

KypcoBa po6ora (mpoekr)

CamocriifHa po0OoTa CTY/ICHTIB

120

Ycnoro roimH

180

Z[eHHa CKOpOUYCHa

Jlek1iiini 3aHITTI

CeMiHapChKi 3aHATTS

[TpakTnyHi 3aHATTS

JlabGopartopHi 3aHATTS

Kypcosa po6ora (mmpoekT)

CamocriifHa po0OOTa CTY/ICHTIB

YcLoro roqun

3ao4yHa MoBHA

Jlex1tiiini 3aHATTS

CeMiHapChKi 3aHATTS

[TpakTuyHi 3aHATTS

JlabopatopHi 3aHATTS

KypcoBa po6ota (mpoekT)

CamocriifHa po0OoTa CTY/ICHTIB

Ycbnoro roinH

3aouHa CKOpOYCHAa

Jlek1iiini 3aHITTI

CeMiHapChKi 3aHATTS

[IpakTuyHi 3aHATTS

JlabGopartopHi 3aHATTS

Kypcosa po6ora (mmpoekT)

CamocriifHa po0OOTa CTY/ICHTIB

84

84

YcLoro rooqun

90

90




5. TEMHM JEKIIMHAX, CEMIHAPCBKHX (ITPAKTUYHUX)
I JABOPATOPHHUX 3AHATDH

5.1. Temu JeknidiHUX 3aHATH
Jlek1iiini 3aHATTS He niepeadadeHl HaBYaIbHUM TUIAHOM.

5.2. Temu ceMiHAPCHKHX 3aHATH
CemMiHapCHKI 3aHATTS HE Mepe0avueHi HaBYaTbHUM TIJIAHOM.

5.3. Temu NpakTHYHHUX 3aHATH

Tema qUCHUIUTIHA

TeMa mpakTUYHOTO 3aHSTTS

OO6csr y roquHax

JeHHa popma

3a04Ha Gopma

IIOBHA | CKOpPOYCHa | IMOBHA | CKOPOYCHAa

Tema 1. Theoretical Bus!ness organ!zat!on. 2 2
and methodological Business organization and 9
aspects of translation. the economy.

Ownership. 4

Employment. 4 2
Tema 2. A short Human resources. 4 2
historical outline of Recruitment procedure. 4
European and Interviewing. 4
Ukrainian translation. | Executive pay. 4

Leaving a job. 4
Tema 3. Lexico- Business relationship. 4 2
grammatical aspects Companies’ restructuring. 4
of translation. Organizational structure. 4

Customers, consumers and

: 4 2

clients.
Tema 4. Semantic Markets and market 4 9
aspects of translation, | orientation.

Products, goods and services. 4

Advertising. 4
Yceboro 60 12

3aBAaHHA [0 NPAKTUYHUX 3aHATh HaBeleHO Ha [lopTani HaBYaJIbHUX peECypcCiB
iHcTHuTyTYy: https://edu.htei.kh.ua/course/view.php?id=4107

5.4. Temu 1abopaTOPHUX 3aHATH
JlaGopaTopHi 3aHATTS HE Mepe0aYeH] HABYAIbHUM IIAHOM.



https://edu.htei.kh.ua/course/view.php?id=4107

6. 3SABJJAHHS 1J151 CAMOCTIMHOI POBOTH

Opranizaiiss camMoCTiiiHOT PoOOTH CTYAEHTIB PETJIAMEHTYEThCS HACTYITHUMH
HOPMATUBHUMH JTOKYMEHTAMHU:

- [lomoxeHHssM  Mpo  caMOCTIHHY  poOOTy  CTyAEHTIB  XapKiBChKOIO
TOProBeNIbHO-eKOHOMIUHOTO-1HCTUTYTY KHTEY;

- [lonoxxeHHSAM mMpoO oOpraHizaiilo OCBITHBOTO Ipolecy y XapKiBCbKOMY
ToproeesbHO-ekoHOMIYHOMY 1HCTUTYTI KHTEY.

OcCHOBHI BUJIM CAMOCTIHHOT pOoOOTH, SIK1 3aITPOTIOHOBAHI CTYICHTAM:

1. BuB4eHHs TEOPETUYHOTO MaTepialy.

2. PoGoTa 3 TexcTamu.

3. BuBuenHs ocHOBHUX MPOECIHHUX TEPMIHIB.

4. TlinroTOoBKa J0 MPAKTUYHHUX 3aHSTh, JUCKYCiHd, poOOTH B MalUX Tpymax,
TECTyBaHHS

3aBnaHHs JJI1 CaMOCTiIMHOI poOoTH HaBeaeHo Ha I[lopTayi HaBYaIbHUX
pecypciB incTuTyTY: https://edu.htei.kh.ua/course/view.php?id=4107.

7. IHAUBIAY AJIBHI 3AB/IAHHA, IIEPEIBAYEHI HABYAJIbHUM
IINTAHOM

[nauBiyanbHi 3aBaaHHs HE TIepen0aueHi HaBYaIbHUM TUTAHOM.

8. CXEMA HAPAXYBAHHS BAJIIB

8.1. Cxema HapaxyBaHHs 0aJIiB JJIsl CTYJICHTIB A¢HHOI GOpMH HABYAHHA

Buau Temu aucturutinu / Hayabhi pok
) 2018/2019 2019/2020 2020/2021 2021/2022
KOHTPOJTIO BHUIM aKTHBHOCTI : : : -
OCIHb | BeCHa | OCiHb | BECHa | OCiHb | BeCHA | OCiHb | BECHa

IToTounmii Tema 1. 15
KOHTPOJIb Tema 2. 15
(Makcumym | Tema 3. 15
60 Gamis, Tema 4. 15
[TincymkoBuii | [TucbmoBwHit 40
KOHTPOJIb eK3aMeH
Pazom 100



https://edu.htei.kh.ua/course/view.php?id=4107

8.2. Cxema HapaxyBaHHsli 0ajiB Uil CTYAeHTIiB 3204HOI CKOpoO4YeHOoi (opmu
HABYaHHS

Buau Temu aucturutinu / Hapyabhi pok
) 2018/2019 2019/2020 2020/2021 2021/2022
KOHTPOJTIO BHUIM aKTHBHOCTI : - - -
OCIHb | BeCHa | OCiHb | BECHa | OCiHb | BeCHA | OCiHb | BeCHa

IToTounuit Tema 1. 15

KOHTPOJTb Tema 2. 15

(Makcumym | Tema 3. 15

60 Gamis, Tema 4. 15

[TincymkoBuii | [TucbmoBHit 40

KOHTPOJIb eK3aMeH

Pazom 100

9. METOJIHU KOHTPOJIIO

Jlnst BU3HAUEHHS PIBHSA 3aCBOIOBAaHHS CTYACHTAaMU HABUYaJbHOTO Marepiaiy
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Taki ()OPMHU Ta METOIU OI[IHIOBAHHSI:

IloTo4YHUIT KOHTPOJIb:

- JUIsl  CTYACHTIB JieHHOi (OpMH HaBYaHHS: OI[IHIOBAaHHS pPOOOTH Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTAX, TOTOYHE TECTYBaHHS, OIIIHIOBAHHSI BIJ[BITyBaHHS ayJUTOPHUX
3aHSITh, BAKOHAHHS ayIUTOPHOI KOHTPOJIBHOI pOOOTH;

- JUISL CTYJICHTIB 3a0YHO1 CKOPOYEHOi ()OpMH HABUYAHHS: OIIHIOBAHHS POOOTH
Ha TPAKTUYHUX 3aHATTSX, TOTOYHE TECTYBaHHS, OIIHIOBAHHS BiJIBIIyBaHHS
ayJIMTOPHUX 3aHATh, BAKOHAHHSA ayAUTOPHOT KOHTPOJIHHOI pOOOTH.

YMOBOIO JOMYCKY [0 MIJCYMKOBOTO KOHTPOJI € BUKOHAHHS MPOTpaMu
muciuIuiiag «Teopist 1 mpakTUKa mepekiany» (BIANPALIOBaHHS BCIX MPaKTUYHUX
3aHATbH) 1 OTPUMAHHS OI[IHKHM 32 BUKOHAHHS 3aBJlaHb IOTOYHOTO KOHTPOJIIO HE MEHIIIE
36 Ganis.

IHigcymMKoBHA KOHTPOJIb:

- ISl CTYJICHTIB JIEHHO1 ()OpMH HABYAHHS: MMCbMOBMI €eK3aMeH;

- 1151 CTYAICHTIB 3a09HOT CKOPOUEHOI JOpMH HABYAHHS: MMCbMOBHUII eK3aMeH.

Opranizainis Ta TPOBEIECHHS KOHTPOJBHUX 3aXOMdIB  PErJIAMEHTYEThCS
HACTyMTHUMU HOPMATUBHUMHU JIOKYMEHTAMHU:

- [IlonoxxeHHSIM TpO OLIHIOBAaHHS pE3yJbTaTiB HaBUaHHA CTYACHTIB Yy
XapkiBCbKOMY TOproBesibHO-ekoHOMIYHOMY 1HCTUTYTI KHTEY;

- TlonmoskeHHsIM TIPO OpTraHi3allil0 OCBITHROTO Tpolecy y XapKiBCbKOMY
ToproBebHO-ekoHOMIvHOMY 1HCTUTYTI KHTEY.




10. PEKOMEHJOBAHI J)KEPEJIA IHOOPMAIIIL

10.1. OcHoBHi q1xepesia iHGopmairii

1. Kopynens I. B. Teopis 1 npaktuka mnepeknaay (acreKTHUN MepeKiian) .
[Tinpyunuk / 1. B. Kopyneus — Binauis : HoBa kuura, 2017. — 448 c.

2. Kyzenko I'. M. HaBuanbHuii mociOHUK 3 Kypcy «Teopis Ta mnpakTuka
nepexiagy» “The World of Independing and Translating” / TI'. M. Ky3senko —
MuxkonaiB : Bug-Bo YopHOMOPCHKOTO HAIlIOHATBHOTO YyHIBepcUTETYy iMmeHi [lerpa
Morumu, 2018. — 232 c.

3. Ilmak B. K. OcHoBu mepeknany : rpamMaTuyHi Ta JIEKCHUYHI acCIEeKTH :
Hapuanwsuuii mocionuk / B. K. IlInak — Kuis : 3nanns, 2017. — 310 c.

4. Kapaban B.1. Ilepexnan 3 ykpaiHCbKOi MOBHM Ha aHIJIHCBKY MOBY :
HaBuanbuuii mocionuk-noBigauk / B. 1. Kapaban — Binnums : Hosa kuwmra, 2016. —
608 c.

10.2. {oxaTkoBi a:kepesia ingopmauii

5. Ipanina T. B. Teopis Ta mpakTthka nepekiany : HaByampHuil mociOHUK /
T. B. IBanina — 3anopixoks : Morop-Ciyg, 2016. — 32 c.

6. Kontinos B. B. Teopis i npaktuka nepexiany . HaBuanbHuil mociOHUK /
B. B. Konrinos. — Kuis : FOniBepc, 2017. — 280 c.

7. Kopyneus 1. B. Beryn no nepexiagosnasctsa : [linpyunuk / 1. B. Kopynens
— Binnung : Hoa xnura, 2018. — 512 c.



